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DYER & DYRR

ABA MBESI

BENTLOBO ZONKE ZE NGUBO

Bafikedwa-ampalila ezintsha ngo stemele
bonke abafikayo. Ezi mpahla niya kuzi

IXABISO 3d.]

Isaziso, No. 1, we 1888.]

Ololiwe baka Rulumente.

Ukutotywa  kwemali  yoku-
hainba kwabo didi Iwesi- tatu,
ukutotyelwa kwi

Dobilityi nge Mayile.

GOSUKU Iwokugala ku
February 1888 nangase-
mva imali yokuhamba yodidi lwesi-
tatu iyakutotywa ibe yi dobilityi
enye ngemayile.

Imigama yonke engapantsi kwama-
tyatanga anga 40 yotatyatelwa ukuba yi
halafu-ye-mayile.

Imigama yamatyatanga apakati kwa
40 na 70 atatyatelwa ukuba yi mayile.

Itikiti  zokubuyelela zofu- nyanwa
ngexabiso lehambo enye kunye

nesiqingata.

Kwezokubuyelela itikiti  akuna-

kuhliwa ngapantsi kwe
Dobilityi ezimbini.

Akuko mali iyakunyuswa kumaxabiso

aselemi.

C. B. ELLIOTT,

General Manager. Cape Town,

Ist January, 1888.

ISAZISO.
Nalo icam! Nalo icam!

MR. THOMAS NGUDLE unelitye
elisila kaknhle ngokusimaaga. Likwa
MBI e Mtata. Lisila umbona, ama-
zimba nengholowa. Umema umzi wonke.
Uaila ngenyamekokazi enkalu. Alinam-
fihlakalo zanto lona.
T. S.NGUDLE.

Kumbi, ¢/o RM.O , Umtata.

fumangyOEeEI"8 DYER

Xa uhambele e Qonce yit1 gxada kuleyo ndlu inkulu ye Ngubo yo

Pambi kokuba utenge kwezinye 1zindlu.

[seminari yase Nxukwebi

YOVULWA

25 wo-Januwari, 1888.

E BENCUTI

(SHAWBURY).

SIKOLO Sokufundisa Intombi Biyakuvu-

Iwa ngomhla wama 30th January, 1888.
Umpati waso ngu Miss F. SARGEANT,
Oneucwadi zokuwazi lomsebenzi ezilungile.
yo. Umrumo ngomntwana emnye xa ahlala
kona zi £2 5/ ngenyanga ezintandatu. Be.
babini, ingabamntumnye £4.

J.R. CAMERON.

Shawbury, December 24, 1887.

Amayeza ka Cook Abantsund.

MZI ontsundu ucelelwa ukuba
U qkange- )

Elika
COOK lyeza Lesisu Nokuzasazo.

1/6 ibotile.

Elika

COOK lyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).
1/6 ibotile.
Aka

COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotile.

Elika
lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika

Ipils-
COOK 1/ ngebokisana.
Eka

Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.
COOK Oka
Umciza Westepu Sabant-
wana.
COOK 6d ngebotile.
Oka
Umgutyana Wamehlo.
6d ngeaiqunyana.
COOK Oka
Umciza we Cesine. 1/6.

COOK. Ukuba igama ngu

COOK, Chemist,

E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

ENDWE!

v . m ilcfj/sInio

Kufunwa inqwelo zokutwala amalahle ziwase e

METELE NASE KOMANI.

18th January, 1888.

.. J,oak m

BANTSUNDU! BANTSUNDU!!

OKC niti “ @ Nonyondla akanankomo ” yazini ukuba impahla
zakwa PASCOE ziyazikupa ezinye.

Impahla zetu azivuki. Ziyalala. Ityali zetu zicimilanga, o

Ezamadoda namakwenkwe zitshipu kanye. ’

Iprinti, i-Kaleko, Ezehempe iziziba, nezitofu zama- nkazana.
Ezokutshata, njalo, njalo.

Yizani kuzibonela ngawenu amehlo kwa Pascoe.
Amagama ake «m

AMADODA U-SIGINGQI.” ABAFAZI *“ U-SILINDL.”
ISITEKETISO “ FOLOKOCO."

Ezantsi kwetyalike yama Skotshi.

IKAYA LABANTSUNDU!

DURBAN STREET and MACLEAN SQUARE. "

U PAUL XINIWE

BULELA izandla azinikwe ngutnzi ontsundu ekuxaseni i Kaya lawo.
[J/leengomnqweno wake wokukonza umzi uyazisa ukuba uvule isebe
e Maclean Square, pambi ko Irvine. Ugcina ezona zixaso,
nendawo zokulala ezilungileyo. Kwane habile entle ne groom elungileyo.
onke lento ngamanani apantsi kunene. Indawo inkulu -
ilungele zonke intlobo nendidi zabantu. Kanize kuzibonela isimanga

Durban Street, King Williamstown, January, 1888.

JOHN J. IRVINE & CO.,
ISITORA ESITSHA,
Sengubo nobu Qelegele

beza Mankazana

E-QONCE

Ezamadoda Thempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-

Eze Twid1 ibhulukwe, 4/-

Ibaty1 ze Twidi (icl[ukun'elwe yonke) 6/G
Eze Twidi 1 Suti, 16/9 Ikeleko, 2|d.

I Printi (1utlobo ezintsha) 3d.

I Linzi, 3|d.

Ityali ezimnyama, 2/-

Alikazanga libeko elinjengeli icam.

CHARLES J. STIRK,
Umtengisi we Mpahla eyi Ntsimbi ayi-
tengisa ingumqulu na nganye,

CHURCH SQUARE,

E RINI

Inyama ne Zonka,'

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,

Enyuwatini makwesgitalato esipambi sika 1888. IT-x5T/A nflcn TAI

we ofis1 ngase mcantcatweni
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Bénzifo, kwakule M2O yah@mhla, sokuba amanani
ab%ld 4ikuhlaulwa @08it4 4wesitatu (3rd Class)
‘(‘ﬁ@ﬁamga ngolohwe 1-4ywa ngo 1 February lo
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KUYAKUVUYISA kunene nmzi nkuva ukuba
kungoku u Rev. J. A. Chalmers usingisela
ngasempilweni nakuba esalele ngendlu.

AKAKADE afunyanwe kanye umntu owabu- lala
umntwana ka Rev. P. Davidson wase Kobongaba.
Namanggina akoyo ayamba- ndaza ukuteta.

AMAD&)ANA atnane nmblope ndliwe £10 inye yi
Landdrost (imantyi) yele Golide (Johannesburg),
ngokusuka apate gadavu umfo omnyaina obebanjwe
ngetyala loku- dlwengula uinlnngukazi. Umfo lowo
umnya- ma nbeselebanjiwe.

Ngaleveki ipelileyo ikulu lipela labantu libulewe
yingqele e Dakota umandla otile € Amenka.

MASIBHEKISE umbnlelo wetu kwiqela elitile
labafundi be Mvo, abate basi sabela iaicelo seta
esibakali sokuba batumele imali Gsihambisa ngayo
ipepa. Siyatemba ukuba abangekatumeli baya juca
njengokuba kute cwaka nje.

EZAKWA Zulu zeveki egqitileyo zezokuba
Usibepu ulifumamisile ibuto lika Dinizulu xa libe
lishwa umzi, wabulala amadoda amabini; u Dinizulu
uyihlanganisela kuda. da Iwase Ngome eyake; utumele
induna ezimbini ku Mabhulu ukuba amncede; akake
atsho.

U SIR DONALD CURRIE, M.P., urole £25
nknncedisa ekuncitshisweni kwetyala letya- like yama
Wesile antsundu ase Bhayi. Imicimbi yesi sukiwo
yanekwe pambi kwalo mnumzana nabatunywa belo
bandla, ababe ngo Rev. T. A. Chalker, Mr. R. King,
Rev. S. Ntsiko, Mr. Edward Dondashe no Mr. Pepe
Cetu.

1 SYNOD (intlanganiso yeminyaka emitatu
yenivala yase Tehatshi) yomandla opetwe
ngu Bishop
ngolwesi-Ne olungapaya
waye Ibiwuqale ngo 5 ku January. Ayi-
banga nanto zintsha zipatelele kwaba
Ntsundu. Nakuba bebeko nabafundisi
beletu ibala kulo ngqungqutela, abavakala-
nga ezingxoxweniwase Rini. iwuqukumbele

NGENXA yokabhubha kodade bo %}Ih) ﬁmsebenm
Solomon intlanganiso yokuxoxa ngemicirnbi
yombuso ebimiselwe ukuba se Mtonjeni ngo-
Mggqibelo oggqitileyo seyimiselwe ukubako
ngozayo Umggqibelo.

ZIKE zati “ inghuva ” ezimbini e Rini ngo- Iwesi-
Tatu Iweveki eggitileyo, zangena eve- nkileni zabiza
into etyiwayo. Zikovile uku- tya enye yenze orara
yatsibela pandle, enye yavala uoango yakumbula
kwinkwenkwana leyo ibibatengela. Lo wokugqibela
udliwe iponti okanye iveki zontatu entangeni.

E BARBERTON kwele Golide nmbane utshi- se
indlu ka Mr. Frank Verity, nempahla yayo yonke.
Akuko mntu wenzakalisiweyo.

IFIvA isatyikitya kumagwangga e Putuke- zi
(Lorenco Marques).

AMAJAMANI ahlala e Natal atumele iyeza
ukubalinye kulingwa kunyana we Kumkani yawo e
Yuropu. Unesifo apa ekutiwa yi cancer.

INKOSI yomkotmbe oyi “Gateside” itsho- ne e Port
Nolloth, ngapa ngakwela Maqwe. lane kunye
namadcda amabini. Kubhuku- geke isikitshane.

INTLANGANISO yabafundisi abantsundu base
Wesile (Komani), igqibe mayelana nomoimbi
wentlanganiso ezimbini eyabamnyama
neyabamhlope—ukuba okwangoku zibe zintlanganiso
ezahlukeneyo. Eyama Ngesi ite mayibenye. Yona
itumela o Revs. W. J. Hacker, T. Roper, W. Hurt, no J.
Start kwi Konferens.—Abanyulelwe ukuya kwi
Konferensi ngo April ozayo, ngo Rev. J. M. Dwane,
Rev. C. Pamla, Mr. J. Tengo. Jabavu, Mr. George
Pamla. Eyase Rini yabantsundu ifuna inye.—Yona
itume. la u Rev. E. Magaba, no Mr. P. Y. Rwexu kwi
Konferens.—Eyase Kimberley ifuna zimbini. Yona
itumela o Revs. J. Scott, no W. Wynne kwi Konferens.

LUSUKU Iwe 6 February, 1888, olumiswe yimanty
i yase Komani ukupulapula amaba- ngo abantu
nbaliweyo zi Felkornet naba- chaswe pambi kwazo.
Amawetu aze anga- kumateli ukufuna umteteleli,
nokubako nga- lomzi

U MxJA (Major Elliott) utnise umhla we 16
February wokucedulula kwalomicimbi
ngokumayelana namabango avela kwimantyi
azipeteyo. Nantso ke into yenu madoda
awamangalwa e Cala ngedlelo.

IMANTYI yase Monti imise umhla we 7
February, ukupulapula izimangalo namaba- ngo.

EYASE Bhofolo imise umhla we 10 February.

EvAsk Dikeni imise 11 February. Nantso into
yenu madoda awamangalwa ngu Mile- nzemide no
Mr. Ingle. U Mr. R. W. Rose Innes uyakubako
ngalomini. Ze nibeko nenyaniso zenu.

ILITYE lokusila i flour lalapa e Qonce livu. Iwe
ngolwesi-Hlanu oluggitileyo.

IMALI ye Mvo itunyelwa nge P.0.0., apo
zingekoyo ngezitampu zesheleni neze sikis- peni.

UMFO ontsundn, ongu John William unikwe yi
Jaji enkulu, amashumi amatatu ekati, neshumi
leminyaka, ngobudlwengu abenze kwintombazana
yomlungu e Mait- land, e Kapa. ilaukazi elingn
Louisa Lourens, ligwetyelwe ubomi balo bonke
ngokubulala indoda yalo.

ABAFUNDISI base America abase Natal, baza
kubuye balivuse ipepa apa lendaba lesi Zulu
ebekusakutiwa ngu Bhaga (uku- kanya). Liya
kupuma kanye ngenyanga, kwisikolo sase
Manzimtote.

INTLANGANISO yamanene apete lomzi wase
Qonce izama iginga lokuba abantu abam- nyama
abangenazitnilo, into apa ezingena- kupila
ngapandle komgomboti, nokunchola nemisimboti
yamaxabano, nengxolo, bagxo- twe pakati komzi.

ELr litye lomlilo, lisand” ukwakiwa ngase
stishini sika loliwe, lisila ingxowa ezi 230 ngemini
ze flawa.

IGWANGQA elingu John Wise, elingumba- njw:
obemiselwe nkupekela amadindala e DayimaniéiI I\/I\%Qe‘% _ % et-iE:S ayﬂege

ubekwa elinye ityala lokuba enguye lo ubemana
ewafakela ityefu ama- dindala ekutyeni. Kuko
inteto yokuba ube- qeshwe ngabantu abatile ukuba
enze  obo-  bugqwira, ngati  uzimisele
ukubabhengeze.

KUTE ngase Humansdorp intokazi entsu- ndu
yashiya abantwana bayo ababini endlwi- ni yaya
kuhlakula. Kute emzuzwini yabo- nakala enye
intwana izileta pandle, yabehla yalandelwa
lilangatye, kanti indlu selisitsha. Kufike
inkwenkwana, ete yakuva ukuba kuko umntwana,
yaziposa pakati kwelangatye, yeza naye seletshe
kakubi, ubehla wabhubha.

U DR. LAMB wase Tinara, ute epalisa ebusnku
esitrateni,  ihasbe  lagxaleka ema. tyeui
abeyinqumbi wayakuwa, Iwabambeka esitibilini
unyawo, noko Iwabuya Iwakulu- leka msinyane.
Ipantse ukubambi longozi.

NGOLWESI-BINI sgokuhlwa ite xa ingenayo
itreni e Tinara kwafunyanwa ukuba enye yenqwelo
selisemalangatyini. Ttukululwe kwezinye,
yacinywa, laye lona icala elipe- zulti seligqibele.

EMYA komzi wakwa Bidli, apa e Qonce,
kufunyenwe ngo-Mvulo (23rd Jan.) ngum- hlobo
wetu umzi wenyoka, amapimpi Wabulala amatole
aselezinyoka alishumi linesibhozo, kwanomzali.
Yonke lonto ixhomekeke emtini siteta nje.

E KOMATIE, e Transvaal, umbane usand’-
ukubeta isipani sonke, kwafa ishurni eline- sihlanu.

AMAWAKA amane ama Tshayina afe nga-
xesha nye ngaleveki igqitileyo ngokuqekeka kwe
dam e Hang Ho. kwelawo, abelisebenza.

Kwi Hospital yase Bhayi kuko isebe elitshd
lentsapo  elihlonyelweyo.  Livulwe ngevek
epelileyo.

INANI labantu abebe ndwendwele umbo, niso
ngelixa ubuvuliwe lifikelele kumawaka amashumi
asibhozo anamawaka matandatu, anamakulu
asibhozo, anamanci asitoba eva ngesibini, 86,892.
Ixabiso lemali eyamke- Iweyo emiyo inga £4,045.
Zihlaulwe zonke indleko ngati kuya kusala £1,000.

ANGA amawetu ase Dikeni, ¢ Bhofolo, nase
Qonce, angazigcina intsuku ezibalulwe Zimantyi,
eziyakuti ngazo zibalungisele amabango abanawo
abantu  okungeniswa kwimfanelo zamadoda
embusweni.

IMPI efumene amapepa ezikumbuzo mayi-
lungiselele ukuze ibe sezi ofisi ngezo ntsuku.
I Secretary Yamahlelo seyimise abateteleli
abafanelekileyo.

INTSUKU:—e¢ Bhofolo 10 Feb., e Dikeni
II  Feb., e Qonce 31 Jan. Ngu Mr. Mal- lett oya
kumela amawetu e Bhofolo. Eka- yapa nase Dikeni
ngnmfo ka Innes;

IMVO ZABANTSUNDU

NGOLWESI-TATU, JAN. 25, 1888.

U sirG. Sprigg. INGXOXO yaba ba-

C.PamLa mnumzan iseyeyona
iveleleyo pakati komzi
wakowetu; nase zikorantini zaba

mhlope isasingetwe. Njengaba- sengi
bomzi akusakusifanela uku- shinta.
Lamangaku alandelayo siwafumana
kwawabamhlope ama- pepa endaba.
Elase Kapa i Excalibur, liti,

U Sir Gondon Sprigg ubehamba kwi- ndawo
ezingatembisiyo, ezama ukuze- nzela abahlobo,
ngolutyelelo asand’ ukuba nalo e Qonce.
Kwintlanganiso yobubele neyo kuzitandekisa abe
nayo no Rev. Charles Pamla, umfundisi ontsundu
wase Wesile, u Sir Gordon ulufumene lonke uluvo
Iwabamnyama. U Mr. Pamla odumileyo
utonyalaliswe kangaka yile ntlangano nendoda
enkulu, ngangokuba apo, ngeloxa, enze
isincamatiselo  sokuba Amaxhosa engabantu
abayibulela kunene impato yalo Rulumeni ka Sir G.
Sprigg, enjenge yoyise kubantwana bake. U Mr.
Pamla uyamkele ngokutomalala idyokwe ebekwa
pezu kwentamo zaba ntsundu, njengokungati
isitsaba. Lo- mfundisi untsundu unganyanisiyo,
uginya ngaxesha nye ishumi linambini lemiteto
enzima, eyenziwe ngobuqokolo ukuba ichite, itobele
ezantsi uhlanga Iwakowabo. Siyilesa ingxelo yale
ntla- nganiso njengokuba yanekwe kwipepa eliyi
Watchman, yena ukolwa ngamabala anje
ngokuhlutwa komhlaba wa Bate- mbu, ukuvulelwa
nokwandiswa kwe brandy etshipu, nokutungwa
kwaba ntsundu imilomo. Inene elintsundu
elitomalalisa ngoluhlobo, ngumntu omnandi kunene
ongatanda ukuhlangana naye futi, kwaye kukuninzi
esiya kuku- va ngaye kwi Palamente ezayo. Kulu-
vuyo kumadoda alaula no Sir Gordon, ukufumana
ontsundu ovumelana nabo

kwindlela yokupata,' ebonakala, njeugo- kuba
isitsbo Imvo, ukuba itnenza iveza ndlebe
embusweni ontsundu. I Watch- man no Sir
Gordon bade benza into yobudenge obukulu
ukulinga ukukohlisa umzi omhlope
ngokudwelisa u Pamla noluvo Iwake olungeni,
bamenza u Tengo-Jabavu otile ovumelana
nendlela abapete ngayo, baze bamenze isiseko
seqela elitsha lama Sprigg pakati kwaba ntsundu.
Lonto ayisokupumelela.

Lisingete kwale ngxoxo elase
Bhayi i Telegraph lenjenje :—

Ukwahlukana okukoyo kwi kampu ya-
bantsundu, kuya kulivuyisa iqela lase
Sibhulwini, kuba liya koyisa amaqgela
ahlukeneyo ngokukapukapu. Abantsu- ndu,
endaweni yokuba yimbumba yama- nyama,
bezama into enye, sibabona be- zenza amagela
amabini. pantsi ko Rev. C. Pamla no Tengo-
Jabavu. Zombini ezi netevu (ngabantsundu abo
ngokwa Ma- ngesi) zinengqondo ebukali;
zombini zinolangazelelo lokukokela; kodwa
zini- nzi indawo ezingavumelaniyo kuzo, ka-
ngangokuba kubonakala ukuba kuzaku- bako
kwabantsundu amaqela anjengala wahlulelene
kuwo uthbuso wase Mange- sini. Inyaniso °
isekubeni, kunxunelo analo ukusm{a pambili

abomsa
ukuba kusekuninzi abangakwaziyo. U Tengo
unomnqweno wokunga angayintloko ye- gela;
no Pamla ukwanjalo. Amapepa ase Qonce
avulelekile kubo. U Tengo unelake ipepa—/Imvo
—u Pamla ukolwa yi Watchman. Bulapo ke
ubulumko. Emnye omhlope olesa Imvo,
bakumashu- mi amabini anantlanu abalesa i
Watch- man. U Pamla ke unokuzifumanela
abamhlope abavumelana naye kapukapu —
uyayazi lonto. Njengokuba tina sika- ngele,
singateni nalamakwele, ngu Tengo ohleli
kowona mkondo wokulungiselela amawabo
kuno Pamla. Sati mhla salesa ingxelo
yentlangano ka Pamla no Sir G. Sprigg,
“‘uyakukolwa yeyokosa” kuma Tengo, kube
njalo. U Tengo uti intla- ngano ka Pamla ne
‘Nkulu ayinasigamo. Uyayigweba. Uti u Pamla
ungofuna ukuzitandisa ngokuti ku Sir G. Sprigg
uyakolwa yimpato yake yabantsundu. “ Khaka
kaphetu ! " utsho u Tengo. U Pamla uti akanguye
u Khaka Kaphetu. U Tengo uti isibheno
sinjengelanga lipu- ma ezintabeni. U Pamla uti
“u Jabavu akanakusenzela ngapandle kokubha-
la epepeni lake. Akulungile ukuba ba- fundiswe
incaso kubantsundu basuke sebechasa mpela-
mpela.” Nalapa u Tengo uti “ Khaka kaphetu! ”
U Pamla uti “u Sir Gordon akandi- chasile mna
ngesiqu.” Kwakona u Tengo, “Khaka kaphetu!”
U Pamla uputuma ebufundisini bevangeli. Uti *
Ndinenkolo ukuba mna akundifanele ukutabata
amacala embusweni.” Asika- yazi into aya
kuyiteta u Tengo mavelana neli. Inye into
esingayitetayo, yeyokuba u Pamla uyifanele
indawo yake yobu fundisi, ngokubhekiselele
ekubeni ngo- tanda ukuxolisa. Kodwa uyakuba
uzinceda kwayena ukwamkela icebo letu lokuba
makangangeni kwezo mbuso. Kwindawo
yokuqala akangekuinele ukuxoxa no Tengo,
oselete yena wa- gqibelela ukukwazi ukuzixoxa
into zolaulo, enento eninzi evumelana naye kuyo
yonke imizi apa e Koloni. Njengomfundisi u Mr.
Pamla situka- ngela njengendoda exabiso likulu,
enako ukwenza ukulunga okukulu elizweni. Xa
kodwa angene eckubeni yindoda esingete
ezombuso ingxoxo, unokwenza iziposiso, nalapo
ebengangi angaposisa. Kanti ke nokuba
seleposisa ngayipina indlela kuinini ezizayo,
akanakwenza imposiso egqita eyokuba apurne
epulpi- tini, angene kugqatso lotnbuso. Ati
nokungena adyarelane no Tengo. Siya mtanda
kunene, njengomfundisi, u Rev. Charles Pamla,
kuba unyanisekile, intliziyo isemsebenzini kanye
wokunga amawabo angangabantu abayenye into
egqitileyo. Kodwa nokuba uzitandisa ku Sir
Gordon Sprigg, nokuba angaba impato ka Sprigg
yabantsundu akakolwa yiyo, asitandi kumbona u
Mr. Pamla engopakati kwezombuso, mhlaiinbi
engopakati kwamapike ezikorantini

ngemicimbi yolaulo. Ngumntu oneuto ezinkulu
kangaka anokuzenza emsebe- nzini wake
omfaneleyo, kangangokuba singanosizi olukulu
kunene ukobona eqala enye into entsha.
Elokuggibela, ngala maxabano pakati kwala
macala mabini abantsundu azicenge
ezintshabeni zawo omabini, aye ukuba aya
kuzingisa kulo mkondo, eya kudanisa abahlobo
bawo pakati kwabamhlope kweli nakwa- manye.

EZE ZITILI NGEZITILI.

PANTSI KWA MAHLATI Ukubhubha kuka
Mbudlu, umfo ka Gqomfa.—Mzi wakowetu,
andingi ukusishiya komfo ofana nalo, kungafane
kuti xum kungabi nasandi emhlabeni, ngezizatu
ezibini— esokuqala, ibingumfo ovileyo, onengqo-
ndo, okwaziyo ukuwupata nokulawula umzi wake,
wayeke enjalonje eliciko xa kubekwe into pambi
kwake. Ngendawo yesibini, luhlobo emke ngalo
kulomhla- ba. Zitike ezindawo zindibangele ukuba
ndikuvakalise ukusishiya esishiye ngako lendoda
inexabiso elingaka, nokulozeka esilozeke ngako
tina besisazana nayo. Zokumbula ukuba izihlobo
zetu ebezirna- zi, ibiselingumntu ongumlwelwe
ngesi- fuba, nangani besimlalise xelo nelo, uku- ze
asishiye nje ulele intsuku zantatu wa- bhubha
zakuba ne. Abantu bomzi wake babengakumbuli
ukuba angaba uyaku- bashiya. Inkosikazi yake
yamva selesiti, kangela isitshixo setyeya
kulonxhowana incinane yebhatyi, ukangele imali
obu- ngayazi, ezi (£5) ponti zontlanu, watsho wati
ke, maze uti leponti yesihlanu uyi- gcinele intsizi
ezizi kukuhlela. Kwati ngo-Mggqibelo evekini, wati
makubizwe unyana wake, eze nenkosikazi yake
kwa- nabanye abantu bomzi, ateke amaqaba akuva
lombizo, aselezekwamzekweni. Watet’ apo ke umfo
ka Gqomfa, wati kumzukulwana, tabata nantso i
Bayibhile ekasini, uyinike kunyana wam. Emni-
kile ute umnumzana ehleli elukukweni lokufa,
bonke sebetopisile ukupulapula into ezakuwa! Ute
tyila kwincwadi ya- ma Roma isahluko sesi- hlanu,
ufunde ivesi zibe ntlanu. Ezigqibile ute, tyila
kwawesibini ama Korinte, isahluko sesi (v.) hlanu,
ufunde ivesi zibe kwantlanu. Eggibile ukufunda ute,
naloke ilifa nya- na warn, esandleni sako,
endikushiya nalo; uze wondle ngalo iutsapo yam.
Wati ke omnye wabo makatandaze, wata- ndaza ke ;
banduluka ke ukuya ezindlwi- ni zabo.—Intokazi
etile eliqaba, yamana imte mpo ngamehlo, wada
wavakala selesiti, wena umangaliswe ndim, yiya ke
lento Ilizwi liti: “Umntu makasebe-
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nze kusesemini, kuza ubusuku angena- kusebenza
ngabo.” Mna ndiyakumka nge Cawa. Wayaleza
kumkake, ukuba aze amlungise ukumambatisa
xana aya kulala emhlabeni. Wabhubha okwenene
ebusukwini be Cawa, engadanga apelelwe
ngamandla okuteta; watsho nokutsho ukuti xana
azakumka cimani ilampu, bati bakuyicima kwapela
ukupela, ukuya kuhlala kwilizwe lemimoya
ngonapakade. Au! Yo!! Intsika zomzi wakwa
Xhosa lukosi iyazisusa ; kusala isihlabane esipi-
tikeze ngamahabahesi angateni luhlanga nabubuntu
bawo ngokwawo. Amadoda afana nale, alushiya
uhlanga elubangala- leni, napakati kwezizotongo
zendibandiba zenkatazo nezihelegu zobubom; kuba
wona ngamazwi atambileyo, nanamava obuntu
obukulu ebepulula intliziyo ezi- lilayo; kungokunje
kuzakuba kukwafa- yayo.—W. K. NTSIKANA.

HEALD TOWN.—U James MacWile Mla- nda,
unyana wesibonda sase Hebehebe, ubhubhe
ngomhla we 4 Jan., 1888. Wafi- ka apa Enxukwebe
ngo 30 Dec., 1887; ukuqala kokusiva kwake isifo
wasiva Emtwaku kwa Mr. W. Ndeina, kwatiwa
kwa Mr. Ndema makahlale angegqiti, wapika
weggita, waye ekwele ehashini, enonyana wake,
wahamba esiva isifo lalibalele 11anga kakulu, wati
xa akwa Gaga sakula isifo, wahamba noko, wati xa
apesheya komzi wase Nxukwebe entla kwaleya
ntsimi isecaleni kwalendlela ihla ngomango, xa
aga, samwisa apo, walala apo
ubusuku bonke/umfana wake akamemeza nabantu,
babo- nwa ngu Ququ Kubevana kwakusa nge- nye
imini; waxelela u Samuel Radas, baya bamtabata
wagulela kwa Sam Radas. Balinga kakulu abantu
ukumtandazela wagula intsuku ezi 5, wabhubha
ngomhla we 4 Jan., 1888. Kubonakala ukuba uku-
za kwake apa ngatl wayebizwa yimini yokufa
mhlaimbi kukufa kwake, ngoku- ba wayevela e
Tsitsa; kuvakala ukuba walala intsuku czimbini
ekaya wegqita ke ukuza apa. Wati akubhubha
balinga kakulu abantu base Nxukwebe ngentli- ziyo
zotando ukurola inkozwana zemali
yokumngcwaba, inani lilonke £1 5.— AUGUST
RADAS.

ETOLENL.—Namhla oku ke kokwesitatu zimana
zihlangana, izikolo kwangenwa etyalikeni, zaza
kwakugqitywa  inkonzo  zazicelel’  ukuba
zinyeliselane ngokuvuma ingoma waqutywa lowo
msebenzi kwada kopulwa ukudla, noko ukudlana
kwabo namhla kwaba ngapantsi kakulu kokwa-
nyakenye—kuba namhla zibe zigushana ezi 3
nebhokwe enye, nemingqusho ke. Zakuggiba
ukudla zipume zayakudlala pandle indlalo zazo
lada latshona ilanga, ukuze zandul’ ukugoduka ziye
ngendawo zazo—zagoduka zonke zizanezisile
ngoko- hlobo ezidlale ngalo. Lolwase Toleni usapo
olute Iwanyula imvato embala mnye — ebomvu —
enomqukumbelo we kak’ elimhlope emazantsi,
umtinjana ke —oko kwabukeka. Kanti noko zibeko
intsapo, zanela kwangayo lemini, ezize zi-
nengutyana zezintsu namabhayana, nje- ngokuba
kubanjalo tina apa emapandle- ni nangemihla
yokuviwa kwezikula zetu. Ezi ntsatshana ke zinje
zisuke zakohlwa ukungena kwezi zibe ziyihombele
lemini yomdlalo, nangexa lokudla zide zabizwa
ukuba  zisondele zize kudla—kuba nazo
zingabafundi. Oku ke asikuteti ngakuba sitand’
ukuteta, kupela sixel” intsizi ezi- koyo napakati
kwetu nase macaleni. Mhlaimbi kunganqweneleka
ukwazi ama- nani entsapo ezaziko ngalomini
yomdlalo apo e Toleni: olwase Toleni 70, olwase
Tyinira 32, olwase Ngquba 20, olwakwa Ndabakazi
29—Iulonke—151.—Enye inda- wo esingeyipose,
uRev. R. Ross wase Toleni uraise izindlu zetyalike
zabambini ngawo lonyaka upelileyo, enye ku Nda-
bakazi indlwana elingeneyo, yakiwe nge- miti
yafulelwa ngentsimbi—intle yome- lele, yakelwe
inkonzo nesikula. Lendlu yavulwa ngosuku Iwe 10
ku November, yazala ngabantu, kongamela imantyi
yase Geuwa u W. R. Stanford, Esq., R. M., wayivula
intlanganiso ngamazwi amna- ndi, etolikelwa
ngumfo ka Veltman ose ofisini yalap e Gcuwa.
Babeko nabanye abelungu abanjengo Rev. J.
McLaren, M.A., no W. Anderson, Esq., ititshala
zase Ngqamakwe, no Mr. no Mrs. Daly bakwa
Ndabakazi, no Mr. no Mrs. Douglas, be-
ngabahambi be vela pesheya, no Miss Brownlee
wase Qonce. Ngokubalisa ko- mfundisi u Rev. R.
Ross, lendlu yakwa Ndabakazi yadla i £47 10 7.
Yabeta into eninzi yabantu imana igalel’ imali.
Wateta u Faleni, yatet’ impi yake iman’ ukubeka
inkozo zemali irola nempahla. Wada wona umdak’
omnyama, omlomo mkulu obomvu, orwanqga
wancamisa uman’ ukuhlekisa, ogama lingu Vava.
Lomfo kwaqala yena ukuteta kwada kwa- gqibela
kwangaye—eman’ ebanentwana yemali ayirolayo
erolela nabanye. Yaci- takala ke intlanganiso eyab’
inkulu ka- nye. Ngolwe 19 ku November ngo-
Mggqibelo kwaziswa ama 40 egusha ne- nkomo ezi
3 zatengiswa ngakuyo letyali- ke—=zatengwa
zagqitywa ngabelungu base Gcuwa — kwazuzwa
ngapezu kwa £25. Kwaza ng®lwe 8 ku December
kwafika ezinye igusha nebhokwana, ezi zonke
zatengwa zititshala zodwa, ezilunge ku- mandla
wase Toleni. Ndiyakolwa ukuba ingxelo
eyakwenziwa kamva ngendlu yakwa Ndabakazi
yoba yeyokuba—Ionke ityala layo lapela kwango
November. Enye ityalike yeyase Tyinira enqandwe
ukuba ingavulwa ngabaninzi ngokuti abakabi
namali.

TYINIRA,—Mhla nge Christmas kwaku
hlangene abantwana bezikolo ezine abase Toleni,
abase Tyinira, kwelika Zazela, nelika Magodla
nelika Mbuli Ityinira. Babenzelwe izidlo ngu mr.
Webb um- lungu wevenkile. Kwazala yonke’ into,
namagaba. Wabadekela itafile ebude bukufupi
kumashumi asibhozo nasitoba inyawo zayo;
watsho wayityola kunene ngofani ngofani
bezimmandi. Kwaso- ndelwa ke etafileni,
kwatandaza u Mr. Maneli Mbuli, watsho umfo ka
Mbuli watyalusela. Kwakuggitywa ukutyiwa,
manditi bakudikwa kukutya, kwavu- nywa
amaculo amabini esi Xhosa, bawa- tshokamnandi
abantwana. Emva koko kwatandaza kwa u Mr. J.
Mbuli, watsho kwangesiqozolo somtandazo.
Yachita- kala imbuto emnandi kunene, kwalusizi
kwaba ngama qaba abantu, suka balila. Wenze into
unceda uhlanga umfo ka Webb. Baninzi abantwana
bamaqaba abaya kutsalekela kwezo zikolo. Uxolo
nkosi yam ngokuntyuntya.

AMANANI ABAVOTI PESHEYA KWE NCIBA.—
Asemi ngoluhlobo amanani abavoti kuma- ndla ka
Meja no Captain Blyth :—Engcobo 74
Engqamakwe 62 ; Tsomo 42 ; Idutywa 67 ;
Butterworth 61; Willowvale 24 ; Mqa. nduli 21 ; St
Mark’s 100 ; Elliotdale 5 ; Cala-Xalanga 712;
Umtata 205; Kentani 48. Bebonke abavoti 1,421,

[mfundo yentombi e Neemera.

Le ye ingxelo ye Kaya Lentombi (Shaftesbury
Home) elise Peelton kwa- kulomandla wase Qonce.
lyakuba lu- daba olumnandi kumawetu :—

“Umpefumlo wabo uyakuduma ngo Yehova
abatobekileyo bayakuuva ba- vuye. Ingoma yoteta
ngaye.”

Ibali letu elifutshane lomsebenzi kude kuzise

kumnyaka we 1887. Ngezimini zibaluleke ngokuba
nobuganga nempu- melelo yokutetwa kwezinto
ekubeku- ngalunga zite azapatwa; kulungile uku
kumbuza ngenkoleko ka wetu, kwi zinto ezizezobake
ubukumkani.

Sesiyinyatele iminyaka elishumi singe- ne kweli
kaya ne sikolo, sakelwe intombi ezintsundu ngobubele
bezihlobo ezinzi ezitandekayo ezise  Sritani,
kwanezinye ezikwelilizwe. Abambalwa kuzo ezi
zihlobo basebeye ekupuleni; kungamali- nga, uncedo,
nemitandazo yabo basasele- yo ekubangeke ukuba
kuvele oko kwe- nzelwe i Nkosi.

Ubuhedeni, ukuchubeka ne Vangeli zilwa imfazwe
enzima pakati kwezizwe zase Africa-ese-Zantsi lowo
simkanka- nye kuqala yena umelwe kuba akahlele
kwindwe yo Mnqumlezo; nokuba uku- quba kwe
Vangeli ne ncubeko kuyaze- kelela, esipelweni tina
siyazi okokuba kwizizwe zonke inkosi iyakubateta
aba 1@8@1 ne ntombi
awuyon wana 1luﬁ feg%%lhguqu ¢ mtliziyo zabadala;
noko konakuse knpa- ntsi ukuti ibe yinqaba ukudonyula
ne- ngcambu amasiko nemikwa, into ezikade zimilile
iminyaka engamakulu - kulu. Ke ngoko asikangele
luncedo lukulu emigudwini yokutshabalalisa inkohla-
kalo eziyakutintela ukuhluma kwesi- zukulwana
esivelayo. Amagqinga entla- nga ezi mhlope abonelwe
ngokufezekileyo; zati indawo ezilungileyo zacezelwa
bucala. Uselo olunamandla Iutshaba olubulalayo
kwabantsundu, lutsho intli- ziyo yake wonke umfundisi
ontliziyo inyanisekileyo izale lusizi nazingcama- ngo
ezidakumbisayo ngokubhekiselele kwabatsha. Indlela
yetu ngaleminyaka ilishumi idluleyo ibiyenem i q at an
go emininzi. Imfazwe, namaxesha ebande- zelo ngenxa
yokwala kwezilimo, noku- balela kwamalanga nako
konke okungu- memetyeni nemigu yezizwe
ezomeleleyo nezityafileyo. Kuyo yonke ke lonto
umsebenzi awanele kuba yinto esapi- lileyo uqubeleke
pambili.

Ngeyokuggibela imfazwe sibe nosapo Iwamaqaba
intombi ezingama 55. Isininzi sazo sibe ngabantu
abafanelekileyo kwa- bantsundu ; abatile bangene kwi
ramente ka Kristu—abanye benda, abanya baya-
sebenza, abantu esingenaluhloni Iwanto ngabo. U
Zimela no Nombali, abafazi abahamba befundisa ngezi
Bhalo Eziyi- ngcwele, Inkosi bayenzela umsebenzi
ombhle kwimizi esirauleyo.

Intlanga liso zetu zabafazi kwanento- mbi
ezisezinkulu esezipumile esikolweni zisavuyiswa
bubuko betu. Abatile kwa- batsha betu abasebendulukile
kweli nge- mpilo yabo basinike itemba lokokuba
sohlangana kwikaya elipezulu.

Sitandazeleni sonke ukuba sibe ngaba- kangele
ngakunye, bezinikele kumsebe- nzi we Nkosi, kwelibala
lomyezo.

Abaput Uviwo Iwe 1887.
neldeandard 1338] Standard 1 40)
1ziqibi. 11226 >> 1131

111288 } 865 " 11 40 } 13«

V54| » i1

10 20b 8J
IZlqlmse 0 zobu- Ab tsi ki
Titshala nge Ho- “Standard 1 27,
nours 3; Compe- Bebonke ababe-
tency 9; Provi- ko kwolo luviwo
sional 3. babe 178.
IMALL
Engeneyo. Echitiweyo.

Ezimali ziquka zonke imali ezingene
zivela kumacalana onke, zixhase ukufu-
ndiswa kwabantwana besikolo semini
nabahlala ekaya ; abafazi ababini abafu-
ndisa Izibhalo; nokuxhaswa kwabanye
abancendisikazi abantsundu nabamhlepe,
kwa nam ; nako konke ukugcinwa komzi,
nezakiwo zawo, irafu njalo-njalo; nenye
into epatelele kweli shishini kusafunwa
ngapezulu.

E. H. STURROCK.
Shaftesbury Home, Peelton.

DORDRECHT.

(IVELA KUMBHALELI WETU.)

1ZIQAMO.
. n. 1888.
Tina apa libalele, into efumamsekl]e o kakuhle
ym qolowa nehabile.— Umbona namazimba asikolwa
a siyakufuma- na isivuno esihle.

UMQOMBOTI.

Logomboti uya usanda kakulu kwi Location yalapa
—abantu baya bewusila ngokuggqitileyo.—Ngokunje
kungene ne- qgela lase sikolweni.—Sicela imitandazo
yokusinceda  kulo msinga, wonakala ukuba
uyakuwonakalisa umzi ontsundu kwa nehzwi le Nkosi.

U TUNG” UMLOMO

Umzi wakwa Tembu selu lindele uku- va imini

emiswe zipata mandla, yoku-
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IMVO ZABANTSUNDU (NANTIVE OPINION)

hluza awona magama afanele ukuvota.
Umhlanga ngati awufumanga gosa, loku-
ngenisa amagama. Imbangi ayivakali—
styatemba ukuba bonke abafanelwe lilu- ngelo
lokuvota baya kusisabela isaziso salomoni
yokuhluzwa kwamagama, soba- mkela nase
zikorantini.

. SCHOOL.

Kade singeko isikolo apa; siva ukuba ngati
sizakuvulwa ngale kola, kulindelwe iti kudala,
asazi ukubo ilibele pina, kanti isicelo sayo
sesamkelwe nje. Isikolo eso siyakuba sesase
Wesile, soba pantsi kuka Rev. M. Lenon.

IFAMA.

Amanani e Rent ayatotywa kakulu
Singavuya xa bete nabantsundu abane fam a
batumela imitandazo yabo kwi ma- ntyi,
nangapandle kokuya kumagqweta. Enye ifama
ebikutshelwa ngonyaka 1 £122, ngoku
ngalomteto mtsha, itotywe yaya kumashumi
amabini anesitandatu £26. Lomteto wokutotywa
kwe Rent umiselwe inyanga ezilishumi
elinambini, emva koko akuko Rent iyakubuya
ito- tywe. Lilungelo elikulu" kubo bonke abantu
abanefama.

EZABABHALELI

UMKANGISO.

MHLELI wakowetu kaundifakele lama, zwi
ambalwa ukundibongela lenkabi yehashe
yakowetu ukutsho nditi:—

Ngunohamba bengamtandi, Ngumasilile siye

R]arnblh, . )

Kgl?ong" iofisi, . .
ulusizi ukuhlutw’ intlaka seyisemlo- nyeni,

NEamadoda akowetu nafa lukozi, Kwagcoba
izikaka mzi wakowetu, Kwagcoba izigcobo,

Okuteta kunie kuyi mbaxambaxa, Umacala
omzi asint’ ifanayo.

Cokisani ukuteta madoda, Makunga panjwana.
Ulamadoda afuna ukundi zimasa, Anjengala
akowetu,

Ukuyeka umhlab’ umke nabelungu, Ati
asakuba ekulile,

Angakataleli abangasemva, Taruni mzi
wakowetu.

Andisabongeli ndawo,

Lisiko lembongi ukuti xana zibongayo, Zibe
nenda wo ezizitatayo,
Nangakuma kosi.

Ukutsho mzi wakowetu sisimanga, Ndidanile
ngoluvoto belul o,

Isikolo esingaka Umkangiso asivotanga, Silele
ubutongo obuntumntum. Ndikohliwe ukuba
zitinina ingwevu Ukuti zakukula zisishiye
nomnyadala. Umanyano mzi wakowetu, Mna
sendiya kubalekela kuni, Hai ubuntwana.

Intaka epepayo lugaga ezintakeni Ngu jejane
n\gebala

inkwali ngemilenze Yimpangele
ngokucwecwa.

Msobosobondini ukufezwa kwamadi- nga

akafezwa ngamininye,

Ukuzixumisa kuninceda ntonina, nizo- na nje

izinto ngokuzixumisa.

Badukisa ipepa lohlanga ukuba bazo- kufakwa

imikala emilonyeni
Ngenteto zabo ukupambanisa.
ai, madoda amakulu zikisani ingqo- ndo,

Makunganeli kuni zikulu ukuteta oku-

pambanayo

Amagosa elilizwsavumelana nabancha- tshi,
Ndadana ndakuva ukuteta kwamapepa. Nkabi
yam yehashe nohamba benga- mtandi
Kutenina ndeva abangafanele kupatwa

besemapepeni
Begquka indaba zohlanga

Ungemki nam undeyelisele eweni xego

lakowetu

Noguba wolwandle, hai imilambo imi- hle

Itsitsa ne Tina ngokumelana

Ungabeka ibroro yokuwela Njazimbini
zinyuka imifula.

Bati nexego lentsikizi lide lanombefu

kukuhlala empalweni livelise um- qala.

Unogxogxo wehlati
Umasimke kulomlambo siyagxotwa Zwe
lipalele ngokucitwa kohlanga siyakuzifumana
pina indawo zokuhlala Usingat™ intaba ebhekisa
pﬁt]mbili L_Jno%qogqa weqaﬁ(a

gamal?m_a a angakwazi kuhleka afake uqulo
akati.
Mka 1rjlkewu kude ezintabeni

Zishiyane ngotyefezo namhla Zizalwana
zohlanga ziyabulalana Fulela impuku
emnxhunyeni
Kudala uyicinezele ungancedi luto Hamba
sihambe nogxogxa wehlati Siye kwintaba
%apezulu Styokufumanaindawo zokupumla

udala sinyamezele ubunzima obenzi- wa
nI\glabom.
gu Dovalele lowo igwangq’ elinekolo.
Neincilili.
D. J. L. GXALEKA. Mount
Coke.

INTABA EZIWELENEYO.
14 January, 1888.

Site sakuqubisana nendawo eti kwahla- ngana
umfo ka Pamla noka Sprigg, sati he, siza kuva
namhla, ingganga ziqubise- ne, kuba lomfo ka
Pamla simazela ukuba asimfo woyika buso bamntu.

Sati sakufumana inteto yabo ngamave-
zandlebe netaitile sakohlwa zibongo zo- kumbonga
umfo ka Pamla, kuba ezinda- wo zindawo abamele
ukusikankanya ngazo abamana ukuhlangana
nenkulu zolaulo.

Kodwa site sakufika kwindawo yokwa- nga
isandla, sati asabinako ukuzinceda ukuti, hai,
ubunyama, ama Bhulu akaso- ze ayeke ukuti “ u
Kafile wazalwa eyimfe- ne, uyakufa eyimfene.”
Yini ukuti umfo ka Pamla sibe simtembile ukuti
namhla uyakuke amgqondise oka Sgri%g, asuke ati
endaweni yokuba esiva nje okokuba lo ka Sprigg
uzikota eyixatula, asuke afane umzi anxhamele
ukuwungenisela intake.

Singatinina nje, singati lomlo ka Pamla
uyalupala, hi-nje. Ingabi kuko nto ayicen%ayo umfo
ka Pamla atenjiswe ngayo yinkulu yolaulo; ke sive
nokuba kuko indlukazi ayakileyo abanga ngayo
umbhlaba, lento ade ati yena (Pamla) aka- nguye
oyichasileyo indlela apete ngayo u Sir G. Sprigg.
Angavela pina umntu ongatshoyo kwabantsundu
base Afrika? Utinina nalo ka Pamla ngale bulandi
izalise izwe ukuba izizwe zakowenu zitshabalale?
Kungalusizi mfundisi uzoba uyavumelana nayo.
Kona ke oko- kuba akuluchasanga ulaulo lwenku-
lu nokokuba ube uluchasile ubheno kube kuyini
ukuba ungaveli entlizi-

yweni, kunokuba usuke uzityande igila kungeko
nto. Akuko nto uyince- dileyo ngokuhlangana
kwako ne Nkulu yo Rulumente, into oyenzileyo
utyafise umzi. Nawe nto ka Levey, mna ndaku-
bona usekude. Noko wawuselazenza inciniba
njalo, ndabona okokuba ngapa- ntsi kwentsiba
zenciniba ozambatise ngazo, kuvele utolo
nesapeta so 'Mtwa. Kunjani ke mzindini
wakowetu? ndandi kade ndinityela. Watsho
umfo wati:— “ Isala kutyelwa sobona
ngomopu.”

Mhleli we ndaba ndifakele lamazwi am.
Intliziyo iyopa. Ndim,

DANIEL ZONDIWE. Endwe.

P.S.—Qina wena mfo ka Jabavu noko sebe
patayisa ngawe njalo. Lisiko letam- sanqa
ukuvelelwa ngamashwa.

KWI REMENTE.

MNUMZETU, Mhleli we Mvo Zabantsu-
ndu,—Ndiya kucela ukuba uncede uke undipe
isitutyana kwelo pepa lako lenda- ba
zohlanga. Ndinombuzo endifuna ukuwucela
e Ramenteni yase Afrika apa entsundu, ukuba
—Itinina ngemipefumlo yabazalwana babo
abashiywe ngabafazi, nabafazi abashiywe
ngamadoda?  Nge- ndawo  yokuzeka
nokwenda, imipefumlo yabo iza kuba
kusipinake isituba yona, nxa baza kuhlala
embulweni ngapandle kwe ramente ? Ndim
owako futi,

MICHAEL TUTU.

East London East, Jan. 20, 18S8.

ISINCOKO SIKA MR. PAMLA. Kwa
Bhaca, 14 January, 1888.

MHLELI WE M70,—Ndibona epepeni lako
isincoko sika Rev. C. Pamla no Sir G. Sprigg.
Uti umfundisi u Pamla yena wanele yim(fato
apete ngayo u Sir G. gprig%. "Uti udodana
malungakangelwa  emhlabeni,  maluye
ezidolopini ke ukuba alufumani misebenzi.
Batinina abo ba- wufumeneyo bayakufela
konana? Be- ngasoze batenge nehashe kuba
alinadlelo. Uti  umfundisi  udodana
maluhlanjwe. Ulaulo luka Sir G. Sprigg ;
alukuchasile ukufundiswa kontsundu ? Siba
lulo olu Iwapula imali zokuncedisa imlundo.
Mhlaimbi umfundisi uyakolwa lolu laulo,
kuba nabaqubi benqwelo lobati gatya
ng?maqina amhlope bafumane amawo- nga
atile.

Esi sincoko sisikumbuza isincoko sika Eva
xa wayencokola emyezweni nenyo- ka
elumke kunene, saba sisincoko esaba lihlazo
emhlabeni, unanamhla. Kuko izincoko
ekunga angati umntu akuzigqi- ba atate
igqabi lomkiwane ambhate.

BACALAND.

INTETO NO SIR G. SPRIGG.

NKOSI MHELL—Nditi kuko into endi-
xakanise kanye entetweni ka Rev. C. Pamla,
le ati,—akuzan%e ukatalelwe apa e Herschel.
U Rev. C. Pamla makacinge kakuhle. Ukuba
kuko abantu abafundi- leyo, bengakolwanga
kodwa, baya kuti bona Dbatete into
abayitandayo  ngesimilo  sake,  kude
kugxekeke ilizwi e Nkosi. Elotyala ke libe
pezu kwake njengokuba isitsho 1 Bhaibhile.
Ngati iyinyaniso into ebitetwa ngu Mr. Piers
kwintombi ka Nginda ukuti, ifuzile. Camagu.

NDIN GUM-HERSCHEL.

St Michael’s Mission, Herschel, 17th

January, 1888.

U MR. GONTSHI NENTLANGANISO.
NkosI yam Mhleli we Mvo,—Kwi pepa
lika January le 4, 1888, pantsi kwo mhlati we
Transkei, kwi sigendu sesine, umbha- leli
wako uti:—* Intlanganiso yo Ma- nyano lwa
Bantsundu yase Mamfengwini —ihlalelene
nabantu abakulu abanje ngo Captain Blyth,
no Captain Veldtman, no r. Jabavu,
nabafundisi nﬂ‘alo—njalo.” Njengomnye we
ntloko zalo ntlanganiso, manditabate elituba
lokwazisa wonke ubani e Koloni nase
Transkei, ukuba akuko buxoki ezweni
buggite obo butetwa ngu mbhaleli wako
lowo. Aku- ko manene entlanganisweni yo
Manyano abekwe nje ngalo manene abhalwe
ngu mbhaleli wako lowo. Kuzo zonke
intlanganiso zo Manyano, ndaposwa,—
ntlanganiso nye nje, andizange ndive

ngxoxo,nanteto, nakwinye yezintlangani- so | .

egxekalo  manene. Amalungu,nentloko
zentlanganiso yo Manyano, angamanene
anyanisekileyo, nokuba izimvo _zentla-
nganiso azizinye kwezinye izinto e Transkei
no Captain Blyth, no Captain Veldtman,
angede aze kubenza ingxoxo ye ntlanganiso.
Igama lika Mr. Jabavu lizuke ngokukulu e
ranskei apa, ngo- kukodwa ku Manyano
Iwaba Ntsundu, zaye zizininzi izihlobo zake
ezingamme- layo xa afumane egxekwa.

Anditsho ukuti u Manyano lwaba Ntsundu,
xa lamanene enze izinto eku- bonakeleyo
ukuba  mazitatyatelwe emrzxo— xweni
yintlanganiso  egameni o  Hlanga,
angayekwa. Intlanganiso yohlanga imelwe
ukuba nenteto ezirwelayo kuba- ntu abapete
imicimbi yohlanga, xa ibonayo ukuba abo
bantu bayi (% itile imida yabo yamandla;
bangene ekuduba dubeni amalungelo abantu.
Akukata- leki nokuba iwonga labo bantu
lingaka- nanina ezweni, nakona apo, ingxoxo
engawo ingabonakala emapepeni nje ngo
mcimbi we ntlanganiso. U Manya- no Iwaba
Ntsundu lukokelwa ngamadoda amakulu
abekekileyo, ngabashumayeli. Lo mbhaleli
wako uteta ubuxoki obu ngqingqwa kakulu,
ukuti le ntlanganiso ichasene nabafundisi.
Ukuba lo mbhaleli wako ubeteta inyaniso nge
libekile igama bake.

Akuko namnye nokuba zintshaba ezi-
njanina zentlanganiso ongavelayo ati, kwi
ntlanganiso etile, ekutini—kwakugxekwa
lomanene. Lonteto siyayitabata, siyigi- bisela
ngengqumbo ebusweni balombha- 1i. Kakade
u  Manyano olu lunentshaba ezitile—
esizaziyo, nalombhali wako siya- mazi. E
Transkei apa kuko igqiza elise- benza izinto
ngamakwele amawonga, igqiza elicinga
ukuba izinto zokanyo, nen 3belo pambili
yohlanga  zimelwe  ukuba  zilandele
amawonga obani. Ke intsebenzo yo Manyano
Lwabantsundu yeyokulwa nalomoya kanye.
Into efu- nekayo eluhlangeni, yinggondo,
inkulu- leko yenteto noku%aula amalungelo
ohla- nga pantsi komteto. Iwonga mhlaimbi,
amawonga abantu abakatalele amalunge- lo
abo kupela, abangateni ngawabantu bonke,
amawonga anjalo akanamsebenzi,
engafanelwe nokuba akatalelwe luhlanga.
Lombhaleli wako ke ngomnye welogqi- za
linga izinto e Transkei apa zingema ndaweni
nye zibe zijonge amawonga abo. Kanti
eloxesha ligqitile, lomdlalo kudala udlalwa e
Transkei apa. Kanti abantu bafuna inkululeko
yenteto, noku- ba ukukanya kuhambe
Umanyano olu. Lombhaleli wako uzifihlileyo
utyolayo ngokuti intlanganiso zihlalelene
nabantu aba%ulu zifuna ukuba izinto zihambe
ngesiko nangokukanya.

A. GONTSHL.

Nggamakwe, 16 January, 1888.

IBALA LA LADLALLI.

1 Editor yelibala ingavxiya abadlali
bemana ukuyitumela indaba.—Address :
“Imvo” Sporting’; Editor, K. W. Town.

TARKASTAD.

Apa ngemini or ngoholide ze Kresmes,
besibonela imidlalo yekaba elitsha. Kwa-
dlalwa intsuku ezintatu kuqubisene i
club yangapesheya eyi Victoria C. C.,
iclub enﬁulu yalapa ne Never Give In
C. C. I Victoria (Monday) yenza 141 nga-
7o zombini i innings, Never Give In ye-
nza 68 kuzo zombini. (Tuesday) Victoria

114, Never Give In 84. (Wednesday) i
Vicforia ime ngoluhlobo :—

1ST INNINGS.
Marman, b D. Jali .................... 4
Mbali, ¢ Melange, b Nkomo 0
Ngcoza, b Jali ...ccccoveverienennen. 5
Africa, Lb.W. oo, 1

Cingo, ¢ Nkomo, b Nkomo 16
Jacob, ¢ Nkomo, b J Nkomo 3
Stuurman, b Jali ..........ccceeueens 0
October, ¢ and b Nkomo ... 16
Gulwa, b J Nkomo o... .2
Kuaiman, b doj./j
Cingo (Capt.), not out .
EXtras ... coooeveenienienienies

2ND INNINGS.
Marman, not out ... .
Mbali, run out ..........cceeenneenee.
Ngcoza, not out...

Africa, b J Malange............ 4
T. Cingo,
Jacob,
Stuurman,
October,
Gulwa,
Kuaimani,
T. Cingo,
EXtras ...ccccoevevvvieeeeciies s 3
- J’
.27
67
[ 't r.3ib! J —
Grand Total ..m ........ccocvnee 94
NEVER GIVE IN.

1ST INNINGS.
€.

Jali, b Africa ..c..cooveeenveeenns e 2
Mpondwana, b Ngcoza ... 0
Nkomo, ¢ Ngcoza, b Africa 6
Nyaba, ¢ T Cingo, b do 12
Mokuena (Capt), b Ngcoza 1
Finini. ¢ Marman, bdo ... 1
Moletsane. b Africa............... 3
5 Nkomo, b Ngcoza
A Malange, ¢ Mbali.............. 5
B Platjies, c Marman ... 5
6 Malange, not out ... ... 0
EXtras ....cccoocevveiniiiiciece 13

Grand Total .......cccoevveiennns 50

2ND INNINGS.

Jali, b Africa ..;eeceveeeeeieeneee. 1
Mpondwana, std Ngcoza ... 7
Nkomo, o Gulwa, b Africa 4
Nyaba, b Ngcoza ... ... 9
Mokuena, ¢ Jacob, b Africa 0
Finini, bdo .....oooovvvieiiii, 3
Moletsana, b Ngcoza .
T Nkomo, not out ..
Malange, stpd Africa ...
Platjies, ¢ Gulwa, b Ngcoza 0
T Malange, dob do ... 0

Extras ...

Grand Total
Kusoloko kwati kwagqalela ngo-Mvulo
isoyiswa i Never Give In C.C. kwada
kwaba lolwesi-Tatu. Kona ngolwesi-
Tatu yoyiswe nge 1 run ne 9 wickets.

I Victoria imelwe kukunconywa kanye
idlala kakuhle, fair play; noko pakati
kwabo sibalula amanene ango Messrs.
Ngcoza, umfo oslogayo kanye, no Africa,
no October, no T. Cingo, umfo obhola
kakuhle kanye u Mr. .Ngcoza,,

Kwicala le Never Give In, singabalula
amadodana ango Messrs. Jali, no Issac
Nkomo, into ezibloka i hour ezimbini;
ati ukuba angene ngo 9 o’clock, aqale
ukupuma ngo eleven o’clock. Kanti
akuti mhlaimbi ade apume engenzanga
nto, mhlaimbi i run enye or 2, abambe-
zele ngoku bloka.

Into embi i Club yalapa ibimenywe yi
Queenstown %/asuka yaxakeka kakubi
into ebete intliziyo zamadoda zanyela.

Ngo-Mggqibelo, January 21, kwadibana
i “Champions” neka “Baker,” i “re-
turn.” Yayidliwe i Champion kugala,
kodwa namhla akubanga njalo. Yange-
na kugala i Champion yenza 86 ngoku-
dlala ;okulungileyo kuka Messrs. "Mvalo,
Seti, nabazalwana o Zondani. Yangena i
Baker’s, kodwa i bowling ka Ngcumbe
no Bopi yabanga ukubabangene bapume
bonke nge hatf-an-hour for 14.. Omnye
kwi bowlers waba ne. overs ezintlanu
kupela. Kwabonakala ukuba makange-
ne u Baker kwakona.

»E F

Ngelesibini ingeno kube yenye into
baya kugalela ku 92. Elinani ngebe-
n%lalifumananga uknba ukufildisha kwe
Champion kwakulungile. Mayisixolele
nlgokuyalata lendawo, kufuti simana
ukubona i field ingxengengxenge—
kanti lendawo ebholeni yinqobo. Mhle-
nikezweni bozebadibane namadoda alu-
shica iambi kwentonga, eliroba loze li-
benzakalise, nokuba balungilena ngezi-
nye indlela. Elesibini kwi Champions
lavulwa ngu Ngcumbe no Xiniwe, wafa
u Ngcumbe ne 7 walandelwa ngu Bopi
baya kusigalela ku 30 lapela ixesha.
Wadliwa u Baker nge 1st Innings.

“CHAMPION” C.C.

Seti, b Gibson ... .18 Tt
Ngcumbe, runout 0 ¢ Brown ...

T. Zondani, ¢ Varder.i 9

Xiniwe, b Gibson ... 0 not out............cco.........
Bopi, ¢ Cooper............. 2 N0t OUt....cueeereennene
N. Zondani, b Simson 10

Sidala, ¢ Abraham ....8

E. Soga, b Gibson ... 0

Umvalo, b Simpson... 20

R. Soga, b Gibson ... 3

Maputi, not out... ... 3

....18 Extras ... 1

30

“BAKER, BAKER & Co.” C.C.

IST INNINGS. 2ND INNINGS.
Gibson, ¢ Soga................ 0 ¢ Xiniwe ... 1
Simpson, ¢ Zondani... 8 cdo 3
Abrahold, b do ... 0 b Bopi 0
Cooper, b Ngcumbe... 0 b do ...cooceeveiriiniennnes 2
West, ¢ Xiniwe ... 0 c Sidaia .23
Varder, b Ngcumbe... 0 cSoga. . 0
Harding, b Bopi ... 2 runout 0
McCormack, b Bopi... 0 b Bog)i ...................... 9
Rushton, not out ... run out .24
Gordon, b Ngcumbe... 0 not out w7
White, run out . 0 std Ngcu’be 0

Extras ..... .... 1 Extras ... 10
Total ..ooeeviriiiie 14 9,

E MARKENI.
E QONCE (Jan. 24.) Ihabile,—1/ to
1/7 ngekulu Itapile,—1/ to 4/6 ngenxhowa
Inkuni.—8/ to 18/ ngeflara
EKOMANI (Jan. 21) Inkuni,—14/

ngeflara
Itapile,—4/ ngenxhowa Isemile,—1/6 ngenxhowa
Thabile,—2/6 ngekulu
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Members MUCH interest cen- and.

tres in the meet- Constituents. .

ing ot MR. K. SOLOMON,
M.L.A., and his constituents, next
Saturday. The country is looking
forward to it, for MR. SOLOMON is no
ordinary member of Parliament. He is
one of the most widely read men in
the House, and ranks among the first
mathematicians in South Africa. In
questions of finance, he ought to be a
weighty authority. Those who have
not satisfied them- selves with a
shallow examination of the fiscal
policy of the Cape, assert that,
notwithstanding the fact that the
Treasurer was able to announce that
the Income of the Colony had been
made to balance the Expendi- ture,
the taxation of the country is based on
wrong and unsatisfactory principles.
It was too direct and consequently
very oppressive. Then again land was
not sufficiently taxed, and what land
taxes were imposed were confessedly
inequitable. In any financial policy
the Excise should form the basis. We
do not mean to enter into the
argument in favour of this course
here, for its desirability should be
patent and clear to all. We mention
these matters merely to indicate that
in financial affairs there is much
material for an instructive speech
from a Parliamentary representative
of MR. SOLOMON’S calibre—a
speech that would open up fresh
fields of thought and inquiry.
Cognate with this question is the
subject of the expenditure of the
Colony. In this connection MR.
SOLOMON has a splendid opportunity
to expose and emphasise the
hollowness of the retrenchment that
consists, on the one hand, in the
cheese-paring of the miserable
pittances doled out to Native
Teachers, the starving of the poorest
among public servants, while on the
other, what benefits, if any, to the
revenue are thereby secured, are
thrown away in the aimless travelling
of Ministers about the country, and in
needless special trains, to say nothing
of the heart- less prodigality involved
in throw- ing away £60,000 which
came from the Excise, and £40,000
derived from the carriage of Brandy
along the lines. So much as regards
financial matters.

In the direction of legislation Mr.
SOLOMON would again find a vast
field for wholesome criticism. He
might point to the prevail- ing
stagnation. Brushing aside the
unnecessary and profitless potter- ing
and tinkering with old laws, the
learned gentleman could ask what
measures of moment and lasting
advantage to the country the Ministry
had passed with its much-vaunted
majority. There is hardly any
legislation worthy of the name to
ameliorate the condi- tion of any class
or section of the community. The
Quitrent Relief Act may be cited as
the crumbs that the Frontier Farmers
have picked up from the table of their
Bond masters For such small mercies
they have of course to be thankful.
But what measures of real and
undoubted benefit have present
Ministers to show for their four

years of office ? This is a theme that an
able parliamentarian could ring the
changes on, and with telling effect in
the country. Mr. SOLOMON could show
that what proposals the Ministry have
ever mooted relating to railway
construc- tion, were so many houses of
cards that could not survive a touch of
investigation, and what advantage was
reaped from them was always in
shadow and not in substance; and those
w'ho had their eyes open could not be
deceived.

Finally, a severe indictment could
be drawn up by Mr. SOLO- MON against
Ministers for having crystalized race
distinctions by their subservience to
that vicious insti- tution the Bond. He
might show in flaming language that
the principles of that body which
ignored the existence of other sections
of the community except the Bondmen,
were such as to cause all enlightened,
fair, and moderate men in this country
to revolt; and he might, on behalf of
himself, and those with whom he
thinks, solemnly announce his
irreconcilable opposition to such
principles, and announce a policy of
enlightened and progressive
legislation, based on the unchange-
able principles of justice to all without
distinction office. He might then appeal
to the country to support him on this
platform by returning a Parliament that
will be ready and willing to give such a
policy a trial.

Editorial Notes.

THE Farmers' Chronicle (Cathcart) has a very
readable article on the position of political
arties in our Parliament in the not very distant
ture. According to our contemporary Mr.
Hofmepr is not going to take office ; but Mr.
Rhodes is to be the Premier. We are not told why
Sir Gordon is to be thus summarily- deposed. He
is perfectly content with office, however much it
may be unaccom- panied by power. In this
recasting of parties Sir Gordon, we are told, is to
lead the Frost-Brabant combination; and then a
coalition is to tane place with what is described *
the sadly diminished Scanlen following” which,"
in turn, shall be “ sine the impracticable
Merriman. Now, we must remind our
contemporary of the memorable advice of his
late leader in European politics, never again to
ﬁlrlophesy unless he knows; and, that he does not
ow, may be seen from the fact that he speaks of
the *“ diminished Scanlen following.” We were
always under the impression that the following
that had diminished was the Sprigg following.
Hence the necessity of that politician to sell
himself and his convictions to Mr. Hofmeyr. The
result of the 1884 election we may inform the
Chronicle was to return 30 Bondmen or
Hofmeyrites, and 30 fol- lowers of Sir Thomas
Scanlen to the House of 74 members inclusive of
the Speaker; the Sprigg following being 13.
Some of the 13 have either revolted or are m the
point of doing so for instance Captain Brabant,
Mr. Wiener, Mr. Walker, Mr. Frost, Mr. Crosbie,
and Mr. Pearson, the faithful few, for solid
reasons, being Mr. Ayliff, Mr. John Wood, Mr.
Hockly, and Mr. Cornwall. But the next election
will, if Sir G. Sprigg does not dissociate himself
from the Bond see his party swept away; and the
contest will really be between Bondmen and en-
lightened progressists, the former being lead as
now by Mr. Hofmeyr; and it is for the latter to
summon a caucus at one to select their leader, for
Sir Thomas Scanlen is too modest, if not timid,
for a leader, and is utterly incapable of infusing
an espirit de corp among his supporters. The
question of the leader- ship of the party that is the
alternative of the Bond, is very important. It is
the key to the whole position, and we trust a
politician with some political fire in him will be
selected for the position.

A CORRESPONDENT writes : — Your Leader
“A peep at Herschel,” and the correspondence
which followed from the ready pen of our friend
the “Inverted Balaam™ has hadp a most salutary
effect. Much greater readiness is evinced by the
officials to serve their masters the tax payers, be
they white or black, and you deserve the thanks
of the inhabitants of the district generally.
Obscurity is all very well in some things, but
public concerns need publicity to keep them in
Eroier going order, and public officials need to

e kept in mind that there is an ever willing
medium in the press for the exposure of wron%s,
otherwise are prone to regard themselves as the
ministers, and those who pay for their daily

bread,

as their menials, to be trodden upon and
insolently treated accordin the
humour of the first name: . %‘oor old “ Balaam”—
I think he meant well when he assumed the
“Nom de pin me” of “Summum Bonum,” but he
did not score some how. I was glad you defended
the Pass Clerk, (Benjamin Moyedi). Without
doubt you only gave him his due. No delays are
due to him in the issue of passes, he is always up
to the mark, and often sits with a dozen fpasses
(ready written out) waiting for hours for the
proper officer to find time to sign them.

REFERRING to the Pamla Sprigg inter- view,
Excalibur writes:—*Sir Gordon Sprigg has been
trying to make capital out of the raw m terial
during his recent visit to Kingw williiamstown.
At a condescending and patroniz- ing interview
vouchsafed to the Rev. Charles Pamla, a Native
Wesleyan.



4 IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) JANUARY 25, 1888

minister, the Premier absolutely got hold of the *
native mind.” The egregious Mr. Pamla was
evidently so delighted with the condescension of
the great man that he there and then—on the spot
as it were—subscribed the grateful thanks of the
Kafir people for the infinite mercies which had
been extended to them by #his noble and
inimitable  paternal Govern- ment. He
complaisantly accepted the yoke which has been
placed upon the back of the people as if it were a
crown. This degenerate and insincere reverend *  recognition of their status as the Queen’s
nigger > — surely a fit term for such a creature—  subjects. Sir Gordon, in reply, curtly pointed
at one breath swallows a dozen measures artfully  to ‘the tenth section of the Constitution
contrived to fprocure the degradation and ex-  Ordinance, which recites the law on the
termination of his race. Judging from the account  subject, and said the law must be obeyed.
of the interview, pub- lished in the Kaprarian — After discussing the land question the Rev.

reflecting credit on at least one of the high
contracting parties it may not be worth while
to adduce them. Mr. Pamla appears to us to be
a man of (somewhat versatile disposition, and
remarkably like another reverend gentleman
who so per- sistently held the vicarage of
Bray. Addressing the Premier he complained
of the disqualification of certain Fingoes, and
pointed out to the Premier that the Very fact of
their having certificates of citizenship was

B G. LENNON & CO,

Abatengisi bamayeza nabenzi bawos

E MONTIL. -

UTIKOLOSHE! UTIKOLOSHE!

Utikoloshe obefuda ekwa Ngomti uyabulisa

KUBO BONKE ABANTU,

Ebazisa ukuba sele fudukile kwa Ngomti,

BONA bawatenga pesheya awabo
amayeza.
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza
yama Xosa. Bawubongo umzi ukuke uqwa-
lasele kulawo alanddlayo, abhalwe nge nteto

Waighrrttqn heffteﬁl i&lov% withTsuclljl acttshas the Charles ex- pgesged hgnlself charmed W}ilth tﬁe yesi Xosa

spoli- ation of the Glen Grey Tembus, the pro-  interview, and begged leave to state that he Oka LENNON

agation cheap brandy, and native dis- was not an opponent of the Sprigg Umciza Wokohlokohlo

ranchisement. Such an accommodating coloured  administration. Sir Gordon was, of course, Eka LENNON SELEVULE EYAKE IVENKILE
gentleman 1§ doubtless a very agreeéible sor%l 01{ highly 1fllattered by this mgrk of Congldﬁn(ile iﬂ Tncindi Yamazinyo.

personage for an inter- view, and we sha so intelligent a native, and expressed the hig Oka LENNON ‘NZ

Brobably hear more of him next session of | sense o? gratification he experienced at Umciza ice Stepu (icesifo sentsana). K ASE MARKENI APA.
harllqmentalt is pl%as?nt for hthe Gohvegnment tto mheeting soC %Stiinable a cltolou}rled gentlemanhas Oka LENNON »

ave 1n evidence a Native, who, as the /mvo puts | the Rev. Charles Pamla. The scene at this Umciza wamehlo. 3 1 i

it, ‘agrees with the administration of affairs | moment is as vividly in our realization as if we Aka LENNON Ingubo, Ibhulukwe, Ityali, Zonke intwana ntwana ziko.

which seems carefully calculated to make every
black man feel that he is an alien and not one of
the Queen’s subjects.” The Watchman and the

bad been present at it. We wonder if either Amafuta ezilonda.
party really meant one word they said in this Ezika LENNON
exchange of soft sawder "and oily gammon. Ingqatana zomtshekisane.

Ababenamatyala kwa KEEVY mabeze kurafa kuye.

Premier have made a palpably foolish blunder in | Now, what are a few more of the facts of this Oka LE,
the attempt to foist the ridiculous and mean | delicate situation? It is well known that Sir Umciza woxaxazo.
spirited Pamla off upon the public as a sort of | Gordon has re- peatedly expressed his Oka LENNON . . .
ory Tengo-Jabavu, whose words have weight contempt and abhorrence of political Umciza wepalo. Yizani kuZlbonela ngokwenu!
enough to create a native pro-Sprigg party. It will | missionaries, and if Mr. Pamla is not a Oka LENNON . . . . .
not wash.” political missionary, he is nothing at all. Yet Umciza wengozi. Izikumba, uboya nantonina yizani nayo kwa Tikoloshe.
mirabile dictu, thé first political missionary Oka LENNON
WE have had sent to us the results of the | who embraces Sir Gordon is a native one— Umciza wecesina

Christmas Examinations, 1887, of the Native
Training Institution, Edendale, Natal. The
Institution is under the efficient Governorship of
the Rev. Theo. Chubb, B.A. (London) one of the
most enthusiastic educationists in South Africa;
and the report shows that the Institution has
derived full benefit from Mr. Chubb’s residence.
The Edendale Institution is three years in
existence, and is not therefore widely known.
When the school was opened the boys had few
educational advantages: even the best could
neither speak nor write a correct sentence in
English. A few could read well and fairly work
arithme- tic, but the average boy occupied a low
standard. It is necessary to bear this in mind in
connection with the report we are summarising,
and also that at these examinations the boys have
been treated as though they were Europeans ; and
that they have written the whole of the subjects in
a foreign (English) lan- guage. The number of
pugils in the Institution during the last Session of
1887 was 23. Four of these were in the Fifth
Standard, 3 in the Fourth, 5 in the Third, 7 in the
Second, and 4 in the First. To test the work of the

UMTENGISI

MANENEKAZI!

KANIZE kuzibonela impahla yetu entsha
evela Pesheya kolwandle, E-Ngilane.

I PRINTI.

Ezilungileyo 2 d kuse kwi.6d.

I PRINTI.

Ezimatakutaku nezibuketshemiya 6d
to 9d.

I MUSLIN. ,..., ,

Ezimhlobe, ne KQTONI e yi Brocade

Mr. Pamla. The Rev. Charles, in accepting the
Sprigg policy so lovingly, receives also with
open arms the Hofmeyr policy. Pursuing the
claim link by link, it follows that in accepting
the Hofmeyr policy the Reverend Charles
accepts the Bond policy. The circuit is
complete the extreme ends meet—the Chief
Bondsman and the Chief Blackman unite in
cordial embrace, and the dream of visionaries
is realized. The Government, the Bondsman,
and the natives forming a kind of tria juncta in
uno is a sight to make angels rejoice and the
bones of departed commandeering Dutchmen
rattle in their graves. No greater indication of
the advent otg the Millenium can be found.
There thay, after all, have been something in
Dr. Cumming’s prophecies, and Mr. Weller’s
red-faced Nixon not so far astray as the
Ipswich coachman imagined him to be.
Henceforth the Rev. Charles Pamla will be
regarded as an apostate by his countrymen, but
as a convert by the members of the Sprigg
denomination. He will be utilised to his heart’s
content. Your educated Kafir likes

A.J. CROSS & CO.

Tina bamagama angezantsi siyawazisa umzi okokuba

sivule ivenkile Kulandin ibiyivenkile yo mfi u
(Ngomti) M. KEEVY & CO.yati ekugqgibeleni yano J. BIRT
& CO., noko tina ASINANTO NEZIKAVELITI ezenziwa
kubo NGAPAMBI KO NOVEMBER 1886, ASISOKUZE
KE SIZIMEME EZO ZIKWELITI mntwini. Umntu ezi-
hlaulwa kuye ngu A. J. Cross.

ABANTSUNDU MABEZE KUTENGA NGEMALI
BENGENATLONI zokuti bayakubizwa izikweliti ezidala.

INTWENINZI YEMPAHLA
Ezifuneka kwabantsundu, ongamjula kuzo ZILULA NGA-
MANANI KUNOKO ZAKA ZANJALO. Ukuba ufuna

Cllasseg,tthe Syst%ml, “f/hliICh W(f W0u1ddbet \(lieiy pr(()iml%lte)ncg an(%1 reﬁown. Mr. Pamlﬁl has %0 4(d.to 6d. ezona
pleased to see widely followed, was adopted to end of both within his grasp. He will now be : : 1 1
call in outsiders to examine the work of the | trotted out to show tha% thé) superior class of 1 KELEKO’ 2 d to 6d. NChawa, AmabhaYI, Ityall, NengUbO, nj alo nj alo

Session. The Examiners in the various subjects
were Mr. Bale, Mr. Russell, Su- perintendent
Inspector of Schools, the Rev. A. T. Rhodes, and
the Rev. T. Chubb. We regret we have not the
space to reproduce the reports of individual
examiners, but they are highly pleased with the
work, which is creditable to the Head Master, the
Rev. W. Baker, and to Mr. Saul Msane, his
Assistant. It is natural that the conduct of boys
who achieve such results should be reported on
favourably. Some of the boys receive regular
instruction in carpentering, whilst all are
employed in manual labour on the Institution
rounds during the afternoon. The followin
ave been the prize-takers at the end of the 188
term:—
Joel Vilakazi, Albert Msimang, and Naphtali
Ntyingila, for exceptionally good conduct.
Josiah Vilakazi, 1st prize Standard V.
Sebastian Msimang, 2nd prize, Standard V.
Hananiah Msimang, st prize, Standard I'V.
Daniel Nene. 1st prize, Standard III. Simon
Nkosi, 2nd prize. Standard III. Horace, st

natives are friends of the Africander
Bondsmen, and that the English argu- ment
that the Bond, among its other designs, is to
oppose the advancement of the native and to
keep him down is utterly fallacious, onesided,
and mis- leading.

Z17170.
Kauze Kuzibonela ngokwako.

EVANS & CO.

Ivenkile endala yento Zonke, ese Koneni.

GEOQ. B. CHRISTIAN & CO.

KEEP WELL.ASSORTED STOCKS OF

Hardware and Ironmongery,

IZITEYISI,

Ezilunge xunene, 2/6.

IMITUNZI YELANGA,
Ngamanani apantsi.

O Mashini bokutunga

abona bamanani apantsi apa e Koloni.

W. 0. CARTER
&CO.

CORRESPONDENCE.

MR. CRAWSHAW’S APPOINTMENT.

prize, Standard II.
Naphtali Ntyingila, 2nd prize, Standard 1.

It might be stated in conclusion that five boys

gained certificates at the Government
Examination for Native Teachers, held in
January, 1887, and at the examination held
January 10, 1888, eleven have gained certificates
out of twelve who presented themselves as can-
didates for the various classes of certifi- cates.

How far the work done at these
Institutions is beneficial to commerce
(taking the most worldly view of this
department of missionary work) in spreading
light and sweetness, and creating wants an
aspirations among the raw material, is
demonstrated beyond the region of doubt in
this Colony. It is just possible that such
efforts may be looked at askance by
communities like those of Natal, who have
not had them long. For this reason Mr.
Chubb and his collabora- teurs are entitled to
our warmest sym- pathy. It is not, however,
without a twinge of pity that it seem that Mr.
Chubb’s trauscendant abilities in educa-
tional work could not be better employed at
more important centres of educational
activities such as Heald Town than at a mree
out-post like Edendale.

FROM a Cape Times article we gather
that the head and front of Colonel Griffith’s
offence in the eyes of Bondmen, according
to the Zuid Afrikaan, is that during his
administration 1n Basutoland, complaints of
the conduct of individual Free State burghers
came from Maseru, and because he has dared
to repeat the apparently innocent fact that the
present Ministry are in power because they
submit to Bond behests.

THE AFRICAN VICAR OF BRAY.

We cull the following from the P. E.
Telegraph :—* The Rev. Charles Pamla,
a native minister at King William’s
Town, has succeeded in fraternising with
Sir Gordon Sprigg; but at what cost, in
the estimation of his own countrymen,
time will alone reveal. Mr. Pamla’s
interview with Sir Gordon S{)rigg was of
a curious kind. It has certainly parallels
in history, both ancient and modern;
but as those parallels do not tend towards

To THE EDITOR OF THE “ IMVO.”
SIR,—In your leader on Mr. Crawshaw’s

appointment, you omit what are to my mind the
most glaring of his disqualifica- tions, viz., the
extravagance of his ordin- ary conversation, and
his unbounded egotism. These may be tolerated
in a mere acquaintance; but they are so far
removed from that judicial habit of mind one
looks for in a school inspector who has to
appraise the work of others, that it becomes a
bare matter of duty to call attention to them.
Further, let me ask one question. Does Mr.
Crawshaw hold any certificate as a
schoolmaster, or diploma from any university as
a guarantee of his qualifications ?
Yours truly,
OBSERVER.

ELIKA

ORSMOND
[YEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemiti yeli-
lizwe.

UMPILISI WEZILWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba sihla
bumini, ukule naso, nckuba sihle ngayipina indlela,
ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufe- leni, Ukujaduka,
Ukuti nqi kwe sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka,
Intswela butongo, Ubutataka e ngqondo, Izifo zesi
Fuba, nent’ enirzi yezilwelwe zama Nkazana,
njalo, njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle- la
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Ngesi,
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa ixesha elide sele.
namava amaninzi umninilo, uliyaleza nge-
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko-
liso yezifo zabantsundu base Afrika, kwa-
nale Fiva (cesina) yase Dayimani, kona
kwesi sifo sabantu abamnyama liyi nqobo.
Kawulilinge please. Litshipu, ibhotile zi-
sheleni zontatu, izele liyeza elinga tata intsu-
ku ezilishumi. Ibhotile nganye ihamba ne-
ncwadi ene nteto yesi Xhosa.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.

MACLEAN SQUARE,

Isaziso kubo bonke
Abahambi

OFUNA indawo ebusulu yokudla, neyo-

kulala, makaye kwa JOHN G. KOSANI,
Market Souare, Grahamstown. Onenkuku
zokutengisa makagale kwakona, wofumana
amanani ase malikeni ngazo. Qondani apo
akona— Market Square, (e Rini) Grahams-
town.

JOHN G. KOSANI.

Grahamstown.
15th December,. 18,87»

ISAZISO ESIKULU.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena

Magosa am bowatunyelwa onke amayeza
nge Posi xa bebhalele kum batumela izi
tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-
posi (P.0.0.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga
paandle ko Mpilisi PP enene (Sure Cure) oyi
8/6 ukuba imali itunyelweyo igqitile yo
buyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemioiza.

The Laboratory, Fort Beaufort.

Imisesane ye Golide yoku
Tshata, 7/6 umnye.

Ingeji ze Golide,
7/6 inye,

J. HILNER, E Qonce.

Ingcibi ye Watsha nentSimbi zOkuhomba.

Kumadoda Namadoda.

AMANENE antsundu akolwa Zingubo

eziti Zimhlale umntu, acelwa ukuba
ayekabona ipatroni zemichako emihle ekoyo
apa e Qonce baze bake bakangele ukuba
utinina yena ukuzenza

B. ABRAHAMS

(Ngakwa Pinki),
Eyona michako ingabileyo inoyukenza.

IBHULUKWE. nge 25s. Ne £4 4s.
ISUTI ipela.

Ingubo ziyensiwa kwisituba semini enye

BUILDING MATERIAL,

Grocertes & O1lmen’s Stores,
BRUSHWARBB,

PAINTS, OILS,

AND VARNISHES,

Pots—Kafir Hoes—Red Ochre—Cutlery, &c., &c.
for Native Trade.

ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.

KWIZI HLOBO ZAM EZINTSUNDU.

J.LE.L KULLING,

ONYANGANGEMITI YASE KOLONI

IMISELWE ngoku kodwa nku Nyanga ngemifuno yeli lizwe zonke izifo eziyelele kwi Hashi
elingwevu kumadoda naku mankazana nokuba umntu usulelwe nokuba site kanti sisegazini; nokuba
umntu sele likakasholo uyapila. Ngokukodwa i Gazi nofele- xa umntu ebehliwe hhashe elingwevu

nokuba sesinye isifo.

Oka Kulling Umpilisi wenene wezifo zonke eziba e Lufeleni, ibotile elula 5/. enkulu 10/ Oka
Kulling umncedi onyaniso wesisu se Gazi, ibotile elula 3/., enkulu 6/ Oka Kulhng umncedi
onyaniso wezi fana zama nkazana, akuko’ yeza liggita eli, linge-

botile ezihamba kwi 4/., 7/6, 11/. ne 22/.

Aka Kulling Amatuta Omti umncedi omknlu onokutenjwa kwi ntlobo zonke zezi londa nama

dyungndyungu—unge mbizana 2/-, 5/., 11/

.,ne 22/

. inye.

Aka Kulling amagagana oku hlambulula igazi, eku ngeko nto ingapezu kwayo

ange bokisana, 2/., 5/., 11/., ne 22/.

La Mayeza emifuno ezifo zonke enziwa ngemiti, nange ngcambu ezimbiwa apa e Koloni

ezihleli zigciniwe.

Ukuba wena nokuba ngumhlobc wako ofayo pambi kokuba ubhalele mhlaumbi uye kwenye
indawo BHALELA ku J. E. L. KULLING woku tumela elona yeza likulungeleyo

ngemali encinane.

J. G. NICHOLSON,

Igqweta elise zincwadini zakomkulu
nomteteleli wama Fandesi,

E-NGQUSHWA.

Ulungisa amafa. Uguqula amagama ¢ Tayitile.
Uquka 1zi kweliti zi Bhatalwe kwa ngoku

t"Yonke into ayi patisisweyo " ifezwa
ngokukanleza.
Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance
Society.

IVENKILE KA GREEK YABANTSUNDU

Kuza kuvulwa ivenkile efanele Abantsundu
kanye eKomani.

Zonke izinto ezifanele bona bozifumana zisisulu.
Utenga zonke izinto ezinjenge Boya, Imfele,
nazo zonke ezisiwa ngabo Unentlobo zonke

Printed for the Proprieter, J- TENGO JABAVU
BROTHERS, Smith Street, King William’s Town.



